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DEMANDE DE PROPOSITIONS (DP)

MODIFICATION No 007
 

La présente modification no 007 vise à répondre aux questions de
l’industrie.

Question 1

Interprétations : La gestion de l’interprétation, de la charge de travail et du flux de 
travail est une exigence de la solution. Actuellement, il n’y a pas de flux de travail 
d’interprétation documenté. Pouvez-vous s’il vous plaît fournir le flux de travail 
d’interprétation?

Réponse 1

Les activités d’interprétation couvrent trois domaines : l’interprétation parlementaire, 
l’interprétation de conférences et l’interprétation visuelle (langue des signes). À titre 
d’exemple, le flux de travail de l’interprétation de conférences est joint en annexe.

Question 2

1.3 k) Traduction assistée par ordinateur
Pour la traduction automatique, un flux de travail supplémentaire est-il nécessaire ou 
suivra-t-il le même processus de traduction que celui décrit à la section 1.10.2?

Réponse 2

La traduction automatique devrait faire partie du même flux de travail qu’une tâche 
supplémentaire. Veuillez consulter la section 3.7 de l’annexe A de l’énoncé des travaux. 

Question 3

1.3 q) Gestion des documents
En ce qui concerne les exigences relatives à la saisie de documents (numérisation, 
courriels, téléversement manuel et automatique); pouvez-vous confirmer les 
exigences pour la gestion des documents?
Ces pièces jointes doivent-elles être jointes à chaque projet assigné? 
Ou devrons-nous gérer toutes les pièces jointes à l’aide d’un système de gestion 
documentaire dédié pour gérer le cycle de vie de bout en bout?

Réponse 3

Les clients de TPSGC fournissent des documents à traduire dans différents formats et 
joignent également à leurs demandes des documents de référence à l’appui de la traduction. 
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Veuillez consulter les exigences pertinentes aux sections 3.4 – Exigences du portail, 3.5 –
Gestion du flux de travaux et 3.6 – Gestion de la charge de travail, à l’annexe A de l’énoncé 
des travaux. TPSGC ne commentera pas la solution technique proposée par le 
soumissionnaire au cours de l’étape de la demande de propositions. TPSGC est à la 
recherche d’une solution SGDSL intégrée qui comprendrait une capacité de gestion des 
documents. 

Question 4

1.3 i) Gestion de la charge de travail
Comment gérez-vous actuellement vos fournisseurs? Le SGDSL pourrait-il se 
connecter au système actuel via des API?

Réponse 4

Oui, les API pourraient être une solution. Les fournisseurs sont gérés par une combinaison 
de processus manuels et du système actuel et du système source SAP. Des rapports sont 
fournis à l’équipe pour saisir la disponibilité des fournisseurs dans le système actuel. Avec la 
solution SGDSL proposée, nous attendons un meilleur processus.

Question 5

1.10.2.1 INFORMATION DÉTAILLÉE SUR LE FLUX DE TRAVAUX DE TRADUCTION 
GÉNÉRAL – NUMÉRO 2
La communication entre le Centre de contact et le client s’inscrit-elle à l’étape de la 
réception dans le flux de travail? Dans l’affirmative, cette communication devrait-elle 
avoir lieu dans le cadre du SGDSL?

Réponse 5

Oui, veuillez consulter les exigences Portail PRTL-COMM-08.1 à PRTL-COMM-08.6 à la 
section 3.4 – Exigences du portail, à l’annexe A de l’énoncé des travaux. La communication 
doit aussi se faire par la méthode préférée du client, veuillez consulter l’exigence WL-35 à la 
section 3.6, à l’annexe A de l’énoncé des travaux. 

Question 6

1.10.2.1 INFORMATION DÉTAILLÉE SUR LE FLUX DE TRAVAUX DE TRADUCTION 
GÉNÉRAL – NUMÉRO 2
Existe-t-il des tâches de devis, telles qu’une estimation, générées à l’étape de la 
réception dans le flux de travail et fournies au client?

Réponse 6

Oui, les clients peuvent demander une soumission lorsqu’ils font une demande de services 
auprès du Bureau de la traduction.
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Question 7

1.10.2.1 INFORMATION DÉTAILLÉE SUR LE FLUX DE TRAVAUX DE TRADUCTION 
GÉNÉRAL – NUMÉRO 3
Est-ce qu’on s’attend à ce qu’un client puisse se créer un compte de façon autonome 
sur le portail SGDSL?

Réponse 7

Oui, voir les exigences à l’annexe A de l’énoncé des travaux ,sous la section 3.10  Gestion 
des Utilisateurs , USR-REG-2.0, USR-REG-02.1 et USR-REG-02.2.

Question 8

1.10.2.1 INFORMATION DÉTAILLÉE SUR LE FLUX DE TRAVAUX DE TRADUCTION 
GÉNÉRAL – NUMÉRO 7
Quels services sont inclus dans les services de terminologie? Quelles actions 
effectuent les responsables de ces services, par exemple l’édition d’un glossaire, la 
création d’un nouveau glossaire, l’extraction terminologique?

Réponse 8

Les services de terminologie comprennent :

–la recherche d’équivalents dans les deux langues officielles : les terminologues peuvent 
effectuer des recherches terminologiques pour fournir un équivalent spécialisé dans un 
contexte donné;

–la formulation de recommandations terminologiques : les terminologues peuvent fournir des 
recommandations terminologiques sur des questions nécessitant une analyse 
terminologique approfondie;

–la création de glossaires personnalisés : les terminologues peuvent préparer ou mettre à 
jour des glossaires spécialisés en format électronique;

–la réalisation de projets terminologiques élaborés en consultation avec les clients.

Les terminologues produisent également une variété d’outils et de ressources 
terminologiques de qualité, p. ex. de nombreux glossaires et vocabulaires terminologiques.

Question 9

1.10.2.1 INFORMATION DÉTAILLÉE SUR LE FLUX DE TRAVAUX DE TRADUCTION 
GÉNÉRAL – NUMÉROS 6 ET 8
Le Centre d’appui professionnel fournit-il des services dans le cadre du processus de 
traduction, par exemple la publication assistée par ordinateur, ou les services qu’il 
fournit sont-ils parallèles aux services de traduction et de terminologie, par exemple 
la transcription?
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Réponse 9

Les demandes et les tâches des services d’appui professionnel font partie du flux de travail 
de traduction, mais peuvent être effectuées en parallèle. Des tâches doivent être créées par 
le Bureau et ajoutées au flux de travail de traduction.

Question 10

1.10.2.1 INFORMATION DÉTAILLÉE SUR LE FLUX DE TRAVAUX DE TRADUCTION 
GÉNÉRAL – NUMÉRO 11.1
À quoi sert la recherche dans le Mega Corpus? 

Réponse 10

Le « bio-corpus » est un dépôt pour le document source formaté complet et le document 
cible final formaté. Le « méga-corpus » est le dépôt de la mémoire de traduction pour tous 
les segments de la traduction, appariés et alignés, qui sont utilisés par les ressources du 
Bureau de la traduction.

Par exemple, il pourrait s’agir d’effectuer la maintenance d’une mémoire de traduction. Un 
utilisateur (disposant des droits d’accès appropriés) devrait être en mesure de localiser les 
unités de traduction qu’il pourrait vouloir modifier. Cela pourrait prendre la forme d’une
recherche d’unités de traduction dupliquées en vue de trouver, de comparer et de supprimer 
les doublons, ou encore une recherche de traductions existantes qui pourraient être utilisées 
pour traduire un segment du document source.

Question 11

1.10.2.1 INFORMATION DÉTAILLÉE SUR LE FLUX DE TRAVAUX DE TRADUCTION 
GÉNÉRAL – NUMÉROS 11.1 ET 11.2
Quel est le système actuel qui gère le méga-corpus et le bio-corpus?

Réponse 11

La solution actuelle est hébergée sur plusieurs serveurs interconnectés avec des 
technologies comme SUSE, PHP, Apache, CentOS, Sphinx et MySQL.

À l’heure actuelle, les systèmes qui utilisent le méga-corpus sont le compte de mots 
(analyseur), l’éditeur web et l’outil utilisé pour transférer les documents fournis par le client 
vers le méga-corpus.

Question 12

1.10.2.1 INFORMATION DÉTAILLÉE SUR LE FLUX DE TRAVAUX DE TRADUCTION 
GÉNÉRAL – NUMÉRO 12
Veuillez préciser les mesures qui sont prises à l’étape de la vérification, p. ex. vérifier 
le nombre final de mots par rapport à l’estimation, etc.
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Réponse 12

La vérification est le dernier processus avant la facturation. Elle consiste à vérifier que toutes 
les tâches ont été effectuées et que le nombre final de mots et le nombre d’heures sont 
conformes au devis. Tout écart entre le coût final et le devis (estimation) doit être examiné. 

Question 13

1.10.2.1 INFORMATION DÉTAILLÉE SUR LE FLUX DE TRAVAUX DE TRADUCTION 
GÉNÉRAL – NUMÉRO 13
Quelles données de SIGMA reviennent dans le système et comment sont-elles 
utilisées?

Réponse 13

Veuillez vous référer à l’exigence GEN-SIGMA-04- Interopérabilité avec SIGMA, à la 
section 3.2 - Exigences générales, à l’annexe A de l’énoncé des travaux.

Question 14

Il est indiqué dans la DP que la solution de SGDSL doit pouvoir s’adapter à des 
augmentations ou des réductions d’échelle de façon à prendre en charge simultanément 
3000 utilisateurs sans aucune dégradation du service. Pourriez-vous donner des indications 
sur la répartition (en pourcentage ou en nombres absolus) des différents types d’utilisateurs 
qui pourraient composer ces 3000 utilisateurs simultanés (p. ex. 1500 clients du BT 
[demandeurs de services]; 500 coordonnateurs de projet, 1000 fournisseurs de services 
linguistiques)?

Réponse 14

Il est difficile pour le bureau de la traduction Le Bureau de la traduction de préciser la 
répartition exacte de la population des utilisateurs simultanés dans la solution SGDSL.
Pendant que nous examinons le processus et les procédures, les spécifications d'accès 
fondées sur les rôles dicteront les nombres requis. Cela dit, nous pourrions estimer qu'une 
grande partie des utilisateurs seront des fournisseurs et des clients externes, mais que leur 
utilisation réelle du système n'entraînerait pas la même ponction sur les ressources du 
système qu'un gestionnaire de demandes du Bureau, même si leur nombre est beaucoup 
moins élevé, c'est-à-dire que le client, bien que plus nombreux, aurait un accès limité. Nous 
avons actuellement des centaines de fournisseurs et plus d'un millier de professionnels de la 
langue en plus des milliers de demandes qui nous parviennent chaque semaine de nos 
clients.  Pour de plus amples renseignements, le Bureau de la traduction a inclus des 
paramètres de volume à la section 1.7 de l'EDT
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on

fé
re

nc
es

Client Expert-conseil (AS-03) Fournisseurs

3.
Sé

le
ct

io
n 

de
s 

in
te

rp
rè

te
s e

t o
ffr

es

3.

3.
1

Év
al

ue
 le

s b
es

oi
ns

 d
u 

cl
ie

nt
 e

n 
vé

rif
ia

nt
 

l’i
nf

or
m

at
io

n 
au

 d
os

sie
r 

de
 tr

av
ai

l (
da

te
, h

eu
re

s,
 

lie
ux

, c
om

bi
na

iso
ns

 
lin

gu
ist

iq
ue

s,
 re

qu
ér

an
t, 

su
je

t,
 n

iv
ea

u 
de

 sé
cu

rit
é,

 
et

c.
). 3.

4
Fo

ur
ni

ss
eu

rs
: c

ap
ac

ité
 lo

ca
le

 s
el

on
 

pl
an

ifi
ca

te
ur

 ?

3.
6

Pr
ép

ar
e 

et
 e

nv
oi

e 
l’o

ffr
e 

pa
r c

ou
rr

ie
l 

au
x f

ou
rn

is
se

ur
s 

sé
le

ct
io

nn
és

3.
8

Re
ço

it 
le

s 
of

fr
es

 
et

 le
s i

ns
cr

it 
au

 
do

ss
ie

r, 
no

te
 le

s 
no

n-
di

sp
on

ib
ili

té
s.

3.
11

 A
na

ly
se

 la
 si

tu
at

io
n 

et
 e

nv
isa

ge
 d

es
 

op
tio

ns
 à

 p
ro

po
se

r a
u 

cl
ie

nt
 si

 a
uc

un
 

in
te

rp
rè

te
 lo

ca
l n

’e
st

 
di

sp
on

ib
le

.

3.
12

In
fo

rm
e 

le
 c

lie
nt

 d
e 

la
 

sit
ua

tio
n 

et
 d

es
 o

pt
io

ns
 

po
ss

ib
le

s,
 é

ta
bl

it 
un

 
es

tim
é 

de
s c

oû
ts

 p
ou

r 
ce

lu
i-c

i, 
si 

de
m

an
dé

.

3.
13

  L
e 

cl
ie

nt
 e

st
 

in
fo

rm
é 

qu
’a

uc
un

 
in

te
rp

rè
te

 lo
ca

l n
’e

st
 

di
sp

on
ib

le
. I

l é
va

lu
e 

le
s 

op
tio

ns
 e

t c
oû

ts
 d

es
 

op
tio

ns
 p

ro
po

sé
es

.

3.
14

  C
lie

nt
 

ac
ce

pt
e 

de
 p

ay
er

 
le

s 
fra

is 
ad

di
tio

nn
el

s?

Fi
n

N
on

O
ui

O
ui

3.
9

 In
sc

rit
 le

s 
no

n-
di

sp
on

ib
ili

té
s 

da
ns

 le
 

pl
an

ifi
ca

te
ur

 S
II 

po
ur

 
in

fo
rm

at
io

n.

4.

3.
2

 V
ér

ifi
e 

la
 c

ap
ac

ité
 

lo
ca

le
 d

an
s 

le
 

pl
an

ifi
ca

te
ur

 d
u 

SI
I e

n 
re

ga
rd

 d
es

 e
xig

en
ce

s 
(la

ng
ue

s,
 s

éc
ur

ité
, 

et
c.

)

N
on

3.
10

O
ff

re
s 

ac
ce

pt
ée

s?
N

on

3.
15

Vé
rif

ie
 la

 d
isp

on
ib

ili
té

 
d’

in
te

rp
rè

te
s 

ho
rs

 d
e 

la
 zo

ne
 

lo
ca

le
 d

’a
ffe

ct
at

io
n,

 é
ta

bl
it 

le
s 

fr
ai

s d
e 

vo
ya

ge
 a

pp
lic

ab
le

s à
 

ch
aq

ue
 fo

ur
ni

ss
eu

r d
ev

an
t 

êt
re

 so
lli

ci
té

, p
ré

pa
re

 e
t 

en
vo

ie
 le

s o
ffr

es
.

3.
3

Ca
pa

cit
é 

in
te

rn
e?

O
ui

N
on

5.

3.
5

Sé
le

ct
io

nn
e 

le
s 

fo
ur

ni
ss

eu
rs

  q
ui

 
sa

tis
fo

nt
 a

ux
 c

rit
èr

es
 

(r
ég

io
n,

 la
ng

ue
, 

sé
cu

rit
é,

 d
isp

on
ib

ili
té

, 
ta

rif
, e

tc
)

3.
7 

 L
es

 fo
ur

ni
ss

eu
rs

 
ré

po
nd

en
t a

ux
 o

ffr
es

 e
t 

fo
ur

ni
ss

en
t l

es
 in

fo
rm

at
io

ns
 

re
qu

is

O
ui



In
te

rp
ré

ta
tio

n 
de

s c
on

fé
re

nc
es

Agent aux 
contrats 

(Équipe de 
coordination)

Fournisseur
BT CA 

Interprétatio
n

BT SIC 
Contrat

BT CA 
(acquisitions)

BT SIC Factures

4.
Ét

ab
lis

se
m

en
t d

es
 c

on
tr

at
s

4.

4.
1

Vé
rif

ie
 le

s r
en

se
ig

ne
m

en
ts

 in
sc

rit
s 

au
 d

os
sie

r d
e 

tra
va

il 
(n

om
br

e 
d’

he
ur

es
 d

e 
se

rv
ic

es
 p

ro
fe

ss
io

nn
el

s,
 

fr
ai

s d
e 

vo
ya

ge
, e

tc
.).

4.
2

In
sè

re
 le

s 
cla

us
es

 LV
ER

S-
ty

pe
 p

re
sc

rit
es

 d
an

s l
e 

co
nt

ra
t e

t c
on

fir
m

e 
la

 
co

te
 d

e 
sé

cu
rit

é 
OL

IS
S

4.
4

Ap
pr

ob
at

io
n 

él
ec

tr
on

iq
ue

 
pa

r l
’a

ut
or

ité
 

co
nt

ra
ct

an
te

 (a
rt

icl
e 

32
).

4.
7

Pr
od

ui
t l

e 
co

nt
ra

t d
an

s 
SI

G
M

A,
 s

au
ve

ga
rd

e 
su

r l
e 

le
ct

eu
r p

ar
ta

gé
 d

u 
ré

se
au

4.
10

Re
ço

it 
le

s 
co

nt
ra

ts
, s

ig
ne

 
et

 re
to

ur
ne

Fi
n

4.
3

En
vo

ie
 la

 d
em

an
de

 d
e 

co
nt

ra
t p

ar
 c

ou
rr

ie
l à

 B
T 

SI
C 

Co
nt

ra
t p

ou
r 

l’a
pp

ro
ba

tio
n 

ar
tic

le
 3

2

4.
5

En
vo

ie
 à

 B
T 

CA
 

In
te

rp
ré

ta
tio

n 
po

ur
 

ét
ab

lir
 le

 c
on

tr
at

4.
6

Vé
rif

ie
 la

 c
on

co
rd

an
ce

 
en

tr
e 

l’o
ffr

e 
au

 fo
ur

ni
ss

eu
r 

et
 la

 d
em

an
de

 d
e 

co
nt

ra
t 

et
 d

em
an

de
 la

 c
or

re
ct

io
n 

de
s d

on
né

es
 a

u 
be

so
in

4.
8

Si
gn

e 
le

 co
nt

ra
t s

i 
co

nf
or

m
e 

à 
la

 li
st

e 
de

 
vé

rif
ic

at
io

n 
(a

rt
icl

e 
41

)

4.
9

N
um

ér
ie

 le
 c

on
tr

at
 e

t 
l’e

nv
oi

e 
au

 fo
ur

ni
ss

eu
r 

po
ur

 s
ig

na
tu

re

4.
11

Cl
as

se
 le

 co
ur

rie
l e

nv
oy

é 
et

 la
 c

op
ie

 
sig

né
e 

du
 p

ig
is

te
 d

an
s l

e 
do

ss
ie

r 
nu

m
ér

iq
ue

 su
r l

e 
ré

pe
rt

oi
re

 p
ar

ta
gé

D
éb

ut
 p

ar
ti

e 
a)

D
éb

ut
 p

ar
ti

e 
b)



In
te

rp
ré

ta
tio

n 
de

s c
on

fé
re

nc
es

Expert-conseil (AS-03) Interprètes (internes et fournisseurs)

5.
As

si
gn

at
io

ns

5.
5.

1
Cr

éa
tio

n 
de

s t
âc

he
s d

es
 

in
te

rp
rê

te
s 

(in
te

rn
es

 e
t 

fo
ur

ni
ss

eu
rs

)

5.
4

Im
pr

im
er

 le
 p

ro
gr

am
m

e 
à 

pa
rt

ir 
du

 S
II 

po
ur

 la
 

jo
ur

né
e 

su
iv

an
te

5.
2

Pr
ép

ar
e 

la
 fe

ui
lle

 
d’

ac
co

m
pa

gn
em

en
t e

t 
l’e

nv
oi

e 
au

x i
nt

er
pr

èt
es

 
in

te
rn

es

5.
3

L’
in

te
rp

rè
te

 in
te

rn
e 

re
ço

it 
la

 fe
ui

lle
 

d’
ac

co
m

pa
gn

em
en

t

5.
7

Ch
an

ge
m

en
t a

ux
 

di
sp

on
ib

ili
té

s 
de

s 
in

te
rp

rè
te

s 

O
ui

6.

IN
TE

RP
RÉ

TA
TI

O
N

N
on5.
8

M
od

if
ic

at
io

n 
de

 la
 

de
m

an
de

 a
va

nt
 

l’é
vè

ne
m

en
t?

3.
O

ui

N
on

7.
8.

9.

5.
9

M
od

if
ic

at
io

n 
pe

nd
an

t 
l’é

vè
ne

m
en

t?

O
ui

N
on

5.
6

To
us

 le
s i

nt
er

pr
èt

es
, 

in
te

rn
es

 e
t f

ou
rn

iss
eu

rs
, 

re
ço

iv
en

t l
e 

pr
og

ra
m

m
e 

du
 le

nd
em

ai
n

5.
5

Pr
ép

ar
er

 u
ne

 v
er

sio
n 

él
ec

tr
on

iq
ue

 d
u 

pr
og

ra
m

m
e 

et
 l’

ac
he

m
in

er
 a

ux
 in

te
rp

rè
te

s 
pa

r c
ou

rr
ie

l



In
te

rp
ré

ta
tio

n 
de

s c
on

fé
re

nc
es

Expert-conseil (AS-03)

Agent à la 
demande, service 

d’interp.
(AS-01)

Agent aux 
contrats (AS-01)

Client BT CA

6.
M

od
ifi

ca
tio

n 
d’

un
e 

de
m

an
de

 a
va

nt
l’é

vè
ne

m
en

t

6.
1

De
m

an
de

 d
e 

m
od

ifi
ca

tio
n

6.
2

Re
ço

it 
de

m
an

de
  d

e 
m

od
ifi

ca
tio

n 
pa

r c
ou

rr
ie

l o
u 

pa
r t

él
ép

ho
ne

6.
3

Év
al

ue
 la

 d
em

an
de

 d
e 

m
od

ifi
ca

tio
n 

du
 cl

ie
nt

6.
4

M
od

ifi
e 

l’h
or

ai
re

 
da

ns
 le

 S
II.

 

6.
5

Re
m

et
 à

 
l’E

xp
er

t-
co

ns
ei

l.

6.
6

Év
al

ue
 le

s i
m

pa
ct

s d
e 

la
 m

od
ifi

ca
tio

n.

6.
9

En
vo

ie
 le

s d
ét

ai
ls 

pa
r 

co
ur

rie
l

6.
12

M
od

ifi
e 

le
s 

tâ
ch

es
 d

an
s 

le
 S

II

6.
7

Es
t-

ce
 q

ue
 la

 m
od

ifi
ca

tio
n 

a 
un

 
im

pa
ct

 su
r l

e 
pr

ix
 o

u 
su

r l
a 

co
te

 d
e 

sé
cu

rit
é?

6.
8

Re
to

ur
ne

r a
ux

 é
ta

pe
s d

e 
m

ise
 e

n 
pl

ac
e 

du
 c

on
tr

at
 

(p
ar

tie
s a

 e
t b

)

N
on

O
ui

6.
13

Re
m

et
 le

 d
os

sie
r à

 l’
ag

en
t 

po
ur

 c
on

fir
m

er
 le

s 
m

od
ifi

ca
tio

ns
 a

u 
cl

ie
nt

4.
a)

6.
15

Le
 cl

ie
nt

 re
ço

it 
la

 
co

nf
irm

at
io

n 
de

 le
 

m
od

ifi
ca

tio
n

Fi
n

6.
14

Co
nf

irm
e 

le
s 

m
od

ifi
ca

tio
ns

 e
t l

e 
de

vi
s  

au
 c

lie
nt

6.

4.
b)

6.
11

Re
fa

it 
le

s é
ta

pe
s 

de
 m

ise
 e

n 
pl

ac
e 

du
 c

on
tr

at
 (p

ar
tie

 b
)

6.
10

Do
cu

m
en

te
 le

 d
os

sie
r 

él
ec

tr
on

iq
ue

 su
r l

e 
le

ct
eu

r 
pa

rt
ag

é 
et

 y
 e

nr
eg

ist
re

 le
 

co
ur

rie
l



In
te

rp
ré

ta
tio

n 
de

s c
on

fé
re

nc
es

Expert-conseil (AS-03)Adjoint à la demande 
(AS-01)

Client

7.
M

od
ifi

ca
tio

n 
d’

un
e 

de
m

an
de

 a
pr

ès
 o

u 
pe

nd
an

t l
’é

vè
ne

m
en

t -
 D

ÉP
A

SS
EM

EN
T 

7.
1

D
em

an
de

 d
e 

m
od

ifi
ca

tio
n

7.
6

En
vo

ie
 

l’i
nf

or
m

at
io

n 
à 

l’e
xp

er
t-

co
ns

ei
l 

po
ur

 m
od

if
ic

at
io

n 
au

 c
on

tr
at

7.
5

M
od

ifi
e 

le
s 

do
nn

ée
s 

da
ns

 le
 S

II

7.
2

Re
ço

it 
le

s 
m

od
ifi

ca
tio

ns
 p

ar
 

co
ur

ri
el

 d
u 

fo
ur

ni
ss

eu
r, 

de
 

l’i
nt

er
pr

èt
e 

(in
te

rn
e)

 o
u 

du
 

cl
ie

nt

7.
3

Co
nf

ir
m

er
 p

ar
 

co
ur

ri
el

 a
u 

fo
ur

ni
ss

eu
r 

ou
 a

u 
cl

ie
nt

 la
 r

éc
ep

tio
n 

du
 d

ép
as

se
m

en
t

7.
4

V
ér

ifi
er

 le
s 

m
od

ifi
ca

tio
ns

 
au

pr
ès

 d
u 

cl
ie

nt
 e

t 
du

 fo
ur

ni
ss

eu
r

7.

4.
a)

O
ui

7.
7

Im
pa

ct
 fi

na
nc

ie
r 

su
r 

le
 c

on
tr

at
?

4.
b)

N
on



In
te

rp
ré

ta
tio

n 
de

s c
on

fé
re

nc
es

Expert-conseil 
(AS-03)

Agent à la demande 
(AS-01)Client

8.
M

od
ifi

ca
tio

n 
d’

un
e 

de
m

an
de

 a
pr

ès
 o

u 
pe

nd
an

t l
’é

vè
ne

m
en

t –
 S

O
U

S-
U

TI
LI

SA
TI

O
N

 

8.
1

D
em

an
de

 d
e 

m
od

ifi
ca

tio
n

8.
2

Re
ço

it
  l

es
 

m
od

ifi
ca

tio
ns

 p
ar

 
co

ur
ri

el
 d

u 
cl

ie
nt

 
ou

 d
u 

fo
ur

ni
ss

eu
r

8.
5

M
od

if
ie

 le
 d

os
si

er
 

él
ec

tr
on

iq
ue

 

8.
4

Re
m

et
 à

 l’
Ex

pe
rt

-
co

ns
ei

l.

8.
6

M
od

if
ie

 le
s 

tâ
ch

es
 

da
ns

 le
 S

II 
si

 
pe

rt
in

en
t

8.
3

M
od

ifi
e 

le
s 

do
nn

ée
s 

de
 la

 
de

m
an

de
 d

an
s 

le
 

SI
I

Fi
n

8.

4.
 b

)
O

ui

8.
7

M
od

if
ic

at
io

ns
 à

 
ap

po
rt

er
 a

u 
co

nt
ra

t?

N
on



In
te

rp
ré

ta
tio

n 
de

s c
on

fé
re

nc
es

Agent à la facturation/voyage 
(AS-01)

Fournisseur SIC Factures

9.
Vé

rif
ic

at
io

n 
et

 fa
ct

ur
at

io
n

9.
1

Le
 fo

ur
ni

ss
eu

r e
nv

oi
e 

le
s d

oc
um

en
ts

 
co

nt
ra

ts
, m

od
ifi

ca
tio

n 
au

 c
on

tr
at

, f
ac

tu
re

, 
re

çu
s,

 e
tc

.

9.
3

Vé
rif

ie
 q

ue
 to

us
 le

s 
do

cu
m

en
ts

 
so

nt
 si

gn
és

 p
ar

 le
 fo

ur
ni

ss
eu

r.

9.
2

Re
ço

it 
la

 fa
ct

ur
e 

de
s f

ou
rn

iss
eu

rs
 e

t 
s’a

ss
ur

e 
qu

e 
to

us
 le

s 
do

cu
m

en
ts

 so
nt

 
jo

in
ts

 à
 l’

en
vo

i (
co

nt
ra

ts
, m

od
ifi

ca
tio

n 
au

 
co

nt
ra

t, 
fa

ct
ur

e,
 re

çu
s,

 e
tc

.).

9.
7

Vé
rif

ie
 le

s 
fa

ct
ur

es
 e

n 
re

ga
rd

 d
u 

do
ss

ie
r d

e 
tr

av
ai

l 
af

in
 d

e 
re

sp
ec

te
r l

es
 fr

ai
s 

au
to

ris
és

.

9.
10

Si
 le

 d
os

sie
r e

st
 in

co
m

pl
et

 o
u 

er
ro

né
, c

om
m

un
iq

ue
r a

ve
c 

le
 

fo
ur

ni
ss

eu
r p

ar
 c

ou
rr

ie
l a

fin
 q

ue
 

ce
lu

i-c
i m

od
ifi

e 
sa

 fa
ct

ur
e 

ou
 

ob
te

ni
r l

es
 d

oc
um

en
ts

 m
an

qu
an

ts
 

(f
ac

tu
re

, c
on

tr
at

, m
od

ifi
ca

tio
n,

 
et

c.
)

9.
12

Lo
rs

qu
e 

le
 d

os
si

er
 e

st
 

co
m

pl
et

 e
t q

u’
il 

ne
 c

om
po

rt
e 

au
cu

ne
 e

rr
eu

r,
  f

ai
t l

es
 

in
sc

rip
tio

ns
 a

u 
SI

I (
vé

rif
ie

r l
es

 
tâ

ch
es

 d
es

 in
te

rp
rè

te
s e

t l
es

 
in

di
qu

er
 co

m
m

e 
vé

rif
ié

es
)

9.
14

En
vo

ie
 la

 co
m

m
an

de
 p

ou
r 

co
m

pt
ab

ili
sa

tio
n 

/ f
ac

tu
ra

tio
n.

9.
15

Co
ns

er
ve

r u
ne

 co
pi

e 
de

s d
oc

um
en

ts
 d

e 
fa

ct
ur

at
io

n

9.
4

To
us

 le
s d

oc
um

en
t s

on
t 

sig
né

s p
ar

 le
 fo

ur
ni

ss
eu

r?

O
ui

9.
5

Re
nv

oi
e 

le
s 

do
cu

m
en

ts
 n

on
-

sig
né

s a
u 

pi
gi

st
e 

9.
6

Re
ço

it,
 s

ig
ne
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